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Moreover, a line should be drawn between the texts composed in English
and those translated into English since the phenomenon of reinforcement shapes
the latter to some degree and undoubtedly influences their etymological make-up
(Burnley 1992: 431). Thus, the number of occurrences of nouns with Romance
provenance in EV and LV is probably to some extent induced by the Latin
Psalter(s) they rendered.

Not without significance is the geographical location at which the texts
were compiled. The concentration of French, as well as Latin, since the two
cannot be clearly differentiated, loanwords tends to be greater in southern works
(Burnley 1992: 431) partly due to the fact that the majority of French speakers
inhabited the southern and eastern parts of the country (Blake 1996: 108), and,
as stated by Rothwell (1983: 258-259), their diffusion hinged on the distance
from the centre of government and culture. Therefore, more loanwords of L
and OF origin are expected in southern works such as EV and LV, which were
composed in Oxford or its proximity.?!

Last but not least among the factors motivating high percentage participation
of Latinate elements in EV and LV as presented in this paper is the very subject
of the study. As stated in the Introduction, the decision to focus on nouns in order
to examine the degree of OF and Latin influence upon the two renditions of the
Psalter was not accidental. It was motivated by the fact that ‘[m]ore than 70 per
cent of Romance borrowing into English is of nouns (Dekeyser 1986)’ (Burnley
1992: 431). Therefore, with no other grammatical category being so susceptible
to borrowing (Hock and Joseph 2009: 245; Townend [2006] 2012: 91-92; Trask
[2007] 1996: 27), the obvious choice was to focus on nouns. Yet, due to my
concentration on this part of speech, the ratio of loanwords is necessarily greater
than it would have been had other grammatical categories been included in the
research, a fact which should not be overlooked.

5.1.1 Nouns of OF origin shaved by EV and LV

There are 512 occurrences of 113 different nouns of OF and L origin which
are employed in parallel verses in the two Psalters under discussion. As many
as 354 are, in accordance with the methodology adopted in the research, of OF
origin and they represent 70 distinct ME headwords. Such a high proportion of
occurrences to the number of headwords suggests that the majority of them are
employed repeatedly in the analysed texts. As far as the number of occurrences is
concerned, the nouns in question constitute 69,14% of all Romance nouns shared

21 Cf. for instance Deanesly (1951: 3) and Hudson (2011: 310-316).
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L provenance, i.e. items of mixed OF-L origin. The existence of such a group
and the number of items that need to be assigned to it stem directly from the
methodological approach employed in the research but this in turn is motivated
by the multi-faceted and interrelated difficulties discussed in Section 3.

This and the following sections differ from the previous one in that they
present the relevant parts of the database created in the course of the research,
i.e. the nouns which served as the basis for the study are given in tables in
the respective sections. As was the case in Section 5.1, I begin by discuss-
ing the nouns employed to render given occurrences of Latin items in both
Psalters.

5.2.1 Nouns of mixed OF-L origin shared by EV and LV

As mentioned above, the group of nouns of mixed OF-L provenance is quite
numerous: it counts 140 occurrences of nouns shared by EV and LV, all of
which are presented in Table 2 below. The items in question represent 38 distinct
headwords, which entails their being employed less frequently than the nouns
of “purely’ OF origin. The nouns with this etymology account for 27,34% of the
occurrences and 33,63% of the headwords of Romance origin attested in parallel
verses of EV and LV.

Ne° | Verses Latin EV and LV
HEADWORD | MED OED
1. |48.10 alienus, alieni alién L aliénus & OF alien | a. OFr. alien, allien:—L.
(from #lién adj) alién-us
2. |38.15 aranea, araneae | arain(e OF araigne, iraigne | a. OF. araigne (aragne,
& L aranea iragne, iraigne)
3. 1442 calamus, calami | penne L penna & OF pene, | ME. a. OF. penne (pene,
penne, paine pan(n)e) = It. penna:—L.
penna
4. |3.7;9.4; causa, causae cause OF cause & L causa | a. F. cause (= Pr., Sp.,
34.26; 42.1 It. causa), ad. L. causa,
caussa.
5. 139.21 confusio, confiisidun L & OF ME. a. OF. confusion.—L.
confusionis confusion-em
6. |203 corona, coronae | cordune OF corone, corune, |ME. croun(e, earlier
curune & L coréna | crun(e, a. AF.
coroune:—L. coréna
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7. 115.10; 29.11 | corruptio, corrupcidun |L & OF a. F. corruption, ad. L.
corruptionis corruption-em
8. |28.7,28.7 |desertum, desert ML desertum & OF | a. OF. desert, ad. eccl. L.
deserti desert désertum
9. 11.5;9.3; facies, faciei face OF face; L faciés, a. Fr. face:— popular Lat.
9.27;9.34; ML facia Jfacia
12.1; 16.10;
17.10; 7.46;
21.25; 23.6;
26.13[21%
26.14; 29.9;
30.20; 30.25;
30.28; 33.5;
34.6; 7.3[2];
37.5;41.2;
43.17,43.18;
43.26;49.22;
50.10; 50.12
10. 128.7 flamma, flaume AF flaum(b)e, CF a. OF. flambe,
flammae flambe; L lamma flamme:—L. flamma
11. [17.9;17.17 |fundamentum, |féundement OF, & L fundament- | ME. fondement, a.
fundamenti um OF. fondement:—L.
Sfundament-um
12, [32.17 (h)abundantia, |abdundaunce |L abundantia, OF a. OFr. abundance,
abundantiae abonda(u)nce abondance, hab-.— L.
abundantia
13.136.2 herba, herbae hérbe OF erbe & L herba | In ME. usually erbe, a.
OF. erbe:—L. herba
14. 1295 ira, irae re Lira & OF ire a. OF. ire, yre, ad. L. Tra
15.122.1;23.3; |loc[us/um], loci |place OF place & ML ME. place, a. F. place
25.8; 30.10; placea (11th ¢.) = med.L.
36.10; 36.38, placia:—1late L. type
41.4;43.21 *plattia for classical L.
platea
16. 117.31 lucerna, lantern(e OF lanterne & L ad. F. lanterne, ad. L.
lucernae lanterna, laterna lanterna, also laterna
17. 157, 5.12; multitudo, multitiide OF & L a. F. multitude (13th c.),
30.23; 36.11; | multitudinis or ad. L. multitado, -tidin-
43.14; 48.6
[
18. 117.53 natio, nationis nacidun OF nacion & L niatio | a. F. nation, fnacion, etc.,
ad. L. nation-em
Tl

—_
22 If a noun appears in the relevant verse more than once, the number of its occurrences is
given in square brackets.
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—
19. 138.6;39.8; |numeraus, ndmbre AF noumbre & CF f. OF. nombre, nonbre,
39.16 numeri nombre, numbre & | numbre, numere.—L.
L numerus numerum
20. | 4.8;22.7, oleum, olei oil(e CF uile, h)uille, 0il(l) | Early ME. oli, olie, oyle,
44.9 e, oele & AF olie & L | oile, a. ONF. olie, OF.
oleum 12th c. oile, oille:—L.
oleum
_
21. |48.4 parabola, parable OF parable & L ME. a. F. parabole
parabolae parabole; from Gr. (13th c. in Littré), ad. L.
parabola
22. 19.19 patientia, pacience OF &L ME. a. OF. patience,
patientiae pacience (12th ¢.), ad. L.
patientia
23. [17.12 penna, pennae/ | penne L penna & OF pene, | ME. a. OF. penne (pene,
{pinna, pinnae] penne, paine pan(nje), 12th c. in
Godef.; = It. penna
feather, plume, quill,
pen:—L. penna
24. | 1.1 pestilentia, pestilence OF pestilence & L a. F. pestilence, ad. L.
pestilentiae pestilentia pestilentia
25.12.8 possessio, possessioun L possessio, -idnis & | a. OF. possessiun, -on, ad.
possessionis OF possession L. possessio-nem
26. 110.7 procella, tempest OF tempest, tempes |a. OF. tempeste, fem.:—
procellae & tempeste & L. pop. L. *tempesta-m, for
tempestas cl. L. tempestas, -dtem
27. 1483 prudentia, pridence OF prudence & L a. F. prudence (13th c. in
prudentiae pridentia Littré), ad. L. priadéntia
28.132.2;48.4 psalterinm, sautri(e OF sautere, sauterie, | a. OF. saltere, sautere,
psalterit psalterie & L. and sauterie, psalterie
psaltérium (12th c. in Godef.), ad. L.
psalterium
29. 14.6;19.3; sacrificium, sacrifice OF sacrefise, -fice, a. F. sacrifice, ad. L.
39.9; 49.6; sacrifici(i) sacrifise, -fice, sacrificium
49.9; 49.15; AF sacrefiz & L
49.24; 50.17; sacrificium
50.18; 50.20
30. | 10.7; 17.18; | spiritus, spiritus | spirit From L spiritus & a. AF. spirit (espirit),
30.6; 31.2; OF esperit, esperite, | spirite, = OF. esperit, -ite,
32.6; 33.18; esperith, espirit, AF | esprit (mod.F. esprif), or
47.6; 50.11, espereit, espirith, ad. L. spiritus
50.12; 50.13; spirit & OF espirt

50.18
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39. [ 14.6 usura, usurae ilistire OF (chiefly AF) a. OF. useure (13th c.),
usure, AF usere & L | usure (also AF. and F.),
iisiira ad. L. dsira

40. 129.11 utilitas, utilitatis | profit(e OF profit, prof(f)et, |a. OF. and mod.F. profit,
prophit, prouffit & L | pur-, po(w)rfit, in 15th c.
profectus prouf(f)ity.—L. préfect-us

Table 2. Nouns of mixed OF-L origin shared by EV and LV*

It is worth noticing that the majority of the nouns presented in Table 2 are still
frequently employed in the English language.

5.2.2 Nouns of mixed OF-L origin attested in the given verses exclusively in EV

When it comes to the nouns with mixed OF-L etymologies which, in the given
verses, are attested exclusively in EV, their number equals 30, with the number
of headwords (15) being exactly half that. Thus, the occurrences of such nouns
make up 32,61% of the items of Romance origin attested in the relevant verses
only in EV (i.e. out of 92) while the headwords account for 34,09% of the head-
words in question (i.e. 44).

The relevant nouns are presented in Table 3 below.

23

As mentioned in Section 2.2, the original study also took into consideration the dates
of the first attestations of the items in question with the relevant meanings in written
records. These, however, not being pertinent to the issue at hand, have not been provided
due to the limited space. The structure of the above table is the following. The ‘verses’
column provides references to the Psalm and verse number in which the given items
are employed. The column headed by ‘Latin’ gives the nominative and genitive singu-
lar forms of the source Latin noun as provided by Whitaker’s dictionary. The column
‘headword’ presents the citation form of the ME noun in question as found in the MED
and the column immediately to its right contains the etymological information from this
dictionary. The relevant information from the OED is given in the rightmost column of
the table.




& (esp. AF)
memorie
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Ne Verses Latin EV
HEADWORD |MED OED
1. 10.7; 15.5; | calix, calicis chalice OF chalice, calice | L. calix, calic-em cup,
227 & L calic-em has appeared in Eng. in
various forms. (1) Early
OE. celic-an early (pre-
Christian) adoption of L.
calic-em. (2) The Latin
word was re-adopted in
later OE., in Christian
use, as calic, ceelic, ceele,
whence early ME. calc,
calch. (3) These were
ousted in 12th c. by the
OF. caliz, calice. (4)
Before 1350 this was in
turn ousted by a central
OF. form chalice, which
gave Eng. chalis, chalice.
—
2, 26.5 castrum, tent(e OF tente a tent, a. OF. tente (12th c. in
castri pavilion & ML Godef. Compl.):—L. tenta
tenta a tent
3. 41.9 cataracta, goter OF gotier(e, gutere | a. OF. gutiere (12th c. in
cataractae & ML gutter(i)a Littré), goutiere (13th c.),
mod.F. gouttiére fem.
4. 34.30;43.17 | confusio, confiisidun L & OF ME. a. OF. confusion:—1L..
confusionis conflision-em
5. 2.12; 49.18 | disciplina, discipline L disciplina & OF | a. F. discipline (OF. also
disciplinae descepline dece-, dese-, desce-, ad. L.
disciplina
6. 44.3 forma, formae | forme L forma, OF a. OF. fo(u)rme, furme, ad.
fourme L. forma
7. 9.18;9.20; | gens, gentis Fentil OF gentil, jentil, a. or ad. F. gentil, ad. L.
9.21; 9.40; jantil & L gentilis | gentilis
17.47; 32.10; (from adj.)
46.1; 48.1
8. 29.7 (h)abundantia, | abéundaunce L abundantia, OF |a. OFr. abundance,
abundantiae abonda(u)nce abondance, hab-— L.
abundantia
9. 33.16 memoria, memori(e L memeoria & OF a. OF. memorie, memoire,
memoriae memoire, memore, |memore (mod.F. mémoire)

= Sp., Pg., It. memoria, ad.
L. memoria
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10. 32.16; 50.2 | multitudo, multitiide OF & L a. F. multitude (13th ¢.), or
multitudinis ad. L. multitido, -tadin
11. 49.19 portio, porcidun OF porcion & L ME. porciun, portion, a.
portionis portio, -ionis OF. porcion, portion, ad.
L. portio-nem
12. |47.12; progenies, progeni(e OF progenie & L ME. a. obs. F. progenie
48.11[2]; progeniei progenies (13th c. in Godef.), ad. L.
48.20 progenie -s
13. 484 propositio, proposicioun OF proposicion, ME. proposicioun, a.
propositionis proposition & L F. proposition, ad. L.
propositio proposition-em
14, 18.3 sermo, sermoun OF sermon, a. AF. sermun = OF.
sermonis sermun, sarmon, sermon, ad.
AF sermoun & L L. sermonem, sermo
sermo, -onis
15. |77 synagoga, congregacioun |L & OF a. F. congrégation (OF.
synagogae -atiun, -acion, 12th
c. in Littré), ad. L.
congregation-em

Table 3. Nouns of mixed OF-L origin attested in the relevant verses exclusively
in EV

When it comes to the combined number of nouns of mixed OF-L origin attested
in EV, i.e. both those shared by the two Psalters and those attested exclusively
in EV, it amounts to 170 occurrences of 50 distinct ME headwords. Therefore,
nouns with mixed OF-L etymologies employed in EV make up 28,15% of the
occurrences and 33,78% of the headwords with respect to all nouns of Latinate
provenance attested in the first fifty Psalms of EV.

5.2.3 Nouns of mixed OF-L origin attested in the given verses exclusively in LV

The number of nouns of mixed OF-L origin attested in the given verses exclusively
in LV is slightly smaller than the relevant figure for EV: there are 23 occurrences
representing 9 distinct nouns with such etymology in this Psalter. Thus, 28,05%
of the occurrences of all the Latinate nouns only found in the relevant verses in
LV (82) and 26,47% of such headwords (34) are of mixed OF-L provenance. All
these items are presented below.
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Ne Verses Latin LV
HEADWORD |MED OED
1 155 calix, calicis | passidun OF passion & L a. OF. passiun, passion,
passio, -ionis ad. L. passion-em
2. 34.18 flagellum, torment OF torment, ME. a. OF. tor-,
flagelli tourment, AF tourment, ONF. turment
turment (with pl. —L. torment-um
tormenz, turmenz)
& OF tormente,
AF turmente & L
tormentum
3. 26.11 hostia, hostiae | sacrifice OF sacrefise, -fice, a. F. sacrifice, ad. L.
sacrifise, -fice, sacrificium
AF sacrefiz & L
sacrificium
4. 2.5;2.13; ira, irae ire Lira & OF ire a. OF. ire, yre, ad. L. ira
6.1;7.6;
9.25; 17.10;
17.18; 20.9;
26.14; 30.11;
36.8; 37.1;
373
5. 9.25 multitudo, multitide OF &L a. F. multitude (13th
multitudinis c.), or ad. L. multitido,
-tidin
6 22.1 pascua, pastiir(e OF (cp. CF pasture |a. OF. pasture:—Ilate L.
pascuae & AF pastour) & L | pastira
pastiira
7. 16.16; 20.12; | reliquia, relef(e OF relief, relef(e, AF | a. OF. relef, relief (also
36.40 reliquiae relif & ML relevium, | relie, relier)
AL relevum,
relivium
8. 37.12 vis, vis violence OF violence & L a. AF. and OF. (also
violentia mod.E.) violence, ad. L.
violentia
9. 50.11 viscus, entraille(s OF entraille, ML a. OF. entraille (now
visceris intralia only in pl. entrailles)

= Pr. intralia:—Ilate L.
intralia

Table 4. Nouns of mixed OF-L origin attested in the relevant verses exclusively

inLV
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In total, the number of all nouns with mixed OF-L etymology attested in LV
amounts to 163 occurrences of 44 distinct headwords, which in percentage terms
means that 27,44% of all the occurrences and 32,35% of all the headwords of
broadly understood Romance origin belong to the group of nouns whose etymol-
ogy is indeterminable on the basis of the information available in the OED and
the MED. This in turn entails that the number of ‘purely’ Latin items cannot be
significant.

5.3 Nouns of L origin

The last section devoted to the presentation of the data gathered in the course
of the research focuses on nouns which, in accordance with the methodology
established for the purposes of the study, form a group of Latin items. That
none of them can actually be stated to be of purely L origin shall soon become
evident.

5.3.1 Nouns of L origin shared by EV and LV

As has been done in the previous sections, here I also begin by providing the data
concerning those among the nouns with L etymologies which are shared by EV
and LV, i.e. nouns which are employed in both Psalters to render same source
Latin words in the relevant verses. That such nouns are not frequent in EV and
LV has already been suggested by the number of Latinate nouns presented in the
preceding sections. In fact, there are only 18 occurrences of 5 distinct nouns of
L provenance shared by the two Psalters. Such occurrences constitute 3,52% and
the headwords 4,42% when juxtaposed with the relevant values for all Latinate
nouns shared by EV and LV.
The nouns themselves are presented in Table 5.

Ne | Verses Latin EVand LV

HEADWORD |MED OED

1. 15.4 conventiculum, | conventicle L & OF ad. L. conventicul-um
conventiculi

2. 181 firmamentum, |firmament L & OF ad. L. firmament-um.
firmamenti Cf. OF. firmament.




The latinity of the Wycliffite Psalters 159

3. [9.28[2]; 11.8; | generatio, generacioun OF generacion a. L. generdtion-em
13.10; 21.33; | generationis
23.6; 32.11{2];

44.19[2]
4. 1295 indignatio, indignaciéun L & OF ad. L. indignation-em
indignationis
5. |24.11;24.15; | testamentum, testament L testamentum & ad. L. testament-um
43.19; 49.6; testamenti OF testament, AF
49.17 testement

Table 5. Nouns of L origin shared by EV and LV

Clearly, based on the information provided in the MED it would be impos-
sible to classify the above nouns as items of Latin origin and it is done here
exclusively on the authority of the OED. As expounded in Section 2.3 such
a classification is adopted here only to illustrate the fact that the presence of
nouns of ‘purely’ Latin provenance in EV and LV is insignificant in numerical
terms. In fact, as explained in Section 3.2, it would be far more appropriate to
treat all the nouns given above as items of mixed OF-L origin. Yet, even under
such an approach it is evident that Latinisms are not only not widespread, con-
trary to what has been stated with respect to these texts, but they are extremely
scarce.

5.3.2 Nouns of L origin attested in the given verses exclusively in EV

Only three more instantiations of nouns of ‘purely’ L provenance are to be found
exclusively in EV, the items employed in the parallel verses of LV to render the
relevant Latin nouns being different. Each of these occurrences corresponds to a
different headword. In percentage terms, the three occurrences constitute 3,26%
of all Latinate nouns attested in the given verses solely in EV (92), whereas the
three headwords make up 6,19% of such headwords (44).

The nouns under discussion are given in Table 6.
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EV
Ne | Verses Latin
HEADWORD MED OED
L 26.11 hostia, hostiae | host(e L hostia 2. (,)F' oiste, .
hoiste—L. hostia
9 infirmitas OF enfermeté,
" {153 R o infirmité infirmité & L ad. L. infirmitat-em
infirmitatis . .
infirmitas

3 442 scrfba, seribe L s?rlba & OF ad. L. scriba

scribae scribe

Table 6. Nouns of L origin attested in the relevant verses exclusively in EV

The above data when combined with the figures presented in Section 5.3.1 yield
the total number of ‘purely’ Latin items in EV: there are 21 occurrences of 8
headwords of this origin in the first fifty Psalms of this Psalter, constituting 3,48%
of all the Romance nouns attested in EV and 5,41% of their headwords.

5.3.3 Nouns of L origin attested in the given verses exclusively in LV

As far as LV is concerned, there are four nouns of ‘purely’ L provenance in this
Psalter which do not correspond to the items with this etymology employed to
render the relevant Latin nouns in parallel verses of EV. These four nouns are
all occurrences of a single headword and are presented in Table 7. In percentage
terms they constitute 4,88% of the occurrences (82) and 2,94% of the headwords
of nouns attested in the given verses exclusively in LV.

LV
Ne | Verses Latin
HEADWORD MED OED
1. 47.12; 48.11[2]; | progenies, eneracidun OF generacion a. L.
48.20 progeniei generdtion-em

Table 7. Nouns of L origin attested in the relevant verses exclusively in LV

The total number of nouns of ‘purely’ L origin in LV, i.e. the sum of the fig-
ures given in Sections 5.3.1 and 5.3.3, equals 22. They represent 5 differ-
ent headwords, constituting 3,7% of the occurrences and 3,68% of the head-
words of broadly understood Romance origin attested in the first fifty Psalms
of LV.
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EV |OF 413 68,38% 16,10% | 19,68% 90 60,81% | 22,33% 22,44%
mixed 170 28,15% 6,23% 8,10% 50 33,78% | 12,41% 12,47%
OF-L
L 21 3,48% 0,82% 1,00% 8 5,41% 1,99% 2,00%
sum 604 100% | 23,54% | 28,78% 148 100% | 36,72% 36,91%
LV |OF 409 68,86% 15,94% | 19,49% 87 63,97%| 22,03% | 22,14%
mixed 163 27,44% 6,35% 7,77% 44 32,35%| 11,14% 11,20%
OF-L
L 22 3,70% 0,86% 1,05% 5 3,68% 1,27% 1,27%
sum 594 100% | 23,15% | 28,30% 136 100% | 34,43% 34,61% |

Table 8. Romance nouns in the first fifty Psalms of EV and LV

As clearly transpires from the data gathered in the research, the claims about the
pervasiveness of Latinisms in EV and LV (Condit 1882: 64-73; Daniell 2003:
76-80; Delisle and Woodsworth 1995: 32; Norton 2000: 7) are not substanti-
ated. Instantiations of nouns of ‘purely’ Latin origin in the first fifty Psalms of
the examined Psalters are extremely sparse even with the methodology adopted
for the purposes of the paper which lowers the requirements for a noun to be
treated as such: I considered each noun attested in EV and LV to be of L origin
if either of the dictionaries assigned to it Latin etymology, whereas for a noun
to be regarded as of OF provenance in the study it was necessary for the MED
(as a dictionary focusing specifically on the relevant period) to state that it was
borrowed from French. Had such a criterion been employed for the nouns of L
provenance, only the ME héast(e would qualify as a Latinism.

Another conclusion that can be drawn from the analysis of the data presented
in the paper is that the differences in the lexical make-up of EV and LV, at least
as far as the first fifty Psalms are concerned, are not substantial, i.e. from the
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point of view of the etymology the two Psalters are remarkably similar. This
finding seems to repudiate the assertion expressed in the Prologue to LV about
the complete independence of this rendition (Forshall and Madden1850: 57): the
two texts seem to exhibit a strikingly analogous choice of nouns, not to mention
other similarities between them.

It might be of interest to know that the total number of nouns of both OF and
L origin in EV (23,54%) and LV (23,15%) does not differ substantially from the
relevant value obtained for two manuscripts of the Middle English Glossed Prose
Psalter: there are ca. 24% of nouns of Romance origin in its London manuscript
and ca. 22% of such nouns in its Dublin counterpart,* whereas the percentage
participation of such nouns in Richard Rolle’s Psalter”® equals ca. 19% (Lis in
prep.). Such results seem to stem primarily from the geographical distribution of
ON and Romance loanwords discussed in Sections 4 and 5.1 respectively but are
nevertheless to some extent attributable also to other factors. The figures given

24 The Middle English Glossed Prose Psalter is a Psalter translation into English executed
somewhere between 1325 and 1350 (Muir 1970: 385; St-Jacques 1989:136), or between
1330 and 1350 (Black and St-Jacques 2012: xxviii, part 1, after Hanna 2003: 144) by
an unknown translator (cf. Charzynska-Wdjcik 2013; Lis in prep.). What is extremely
characteristic of this rendition are glosses, both in the Latin and in the English texts,
which are responsible for the bizarre discrepancies between the Middle English Glossed
Prose Psalter and other Psalter translations. The glosses employed in the Psalter serve
as a means of paraphrasing the text of the Psalms. It is not, however, the mere presence
of the glosses that is most peculiar but the fact that in the course of the translation they
were in the majority of cases substituted for the original wording of the Psalms. Two
editions of the Psalter are available: Biilbring’s (1891), hosted also at http://quod.lib.
umich.edu/cgi/t/text/text-idx7c=cme;cc=cme;view=toc;idno=BAA8159.0001.001, and
Black and St-Jacques’s (2012). Another feature which distinguishes this rendition from
other Psalter translations is the fact that it was rendered from French (Deanesly 1920:
143) or at least it was based on a French source text to a considerable extent (Reuter
1938: [1]), which suggests its greater exposure to the influence of the French language.
For this reason the percentage participation of Romance borrowings in the text, which
does not differ substantially from the values obtained for EV and LV, is in fact surpris-
ingly low and seems to prove that the French source text did not significantly influence
the lexical make-up of the Psalter in question.

25 This is a fourteenth-century Psalter rendition, most probably dating back to the 1330’s
or 1340’s (St-Jacques 1989: 136), exccuted by Richard Rolle of Hampole. The vital
feature of Rolle’s approach is an extremely cautious attitude to rendering the Scriptures
into the vernacular. His objective was not a literary work but a faithful and as literal
as possible translation of the text of the Psalms into English. Therefore, all the accusa-
tions addressed at RRP claiming that it is “‘unidiomatic and lacking in flexibility” (Wells
1916: 401-402), thus hardly ‘readable’ or ‘comprehensible’ are not even legitimate as
Richard Rolle did not endeavour to aim at a translation in its present sense. The Psalter
was edited in 1884 by Bramley and is available online at http://quod.lib.umich.edw/
cgi/t/text/text-idx?c=cme;cc=cme;view=toc;1dno=AJF7399.0001.001.
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above demonstrate that the high percentage participation of nouns of broadly
understood Romance origin is not unique to EV and LV and prove that despite
the pervasiveness of Romance borrowings in the ME period, the majority of
the nouns employed in all of the translations, i.e. in EV, LV, Rolle’s rendition
and in the Middle English Glossed Prose Psalter, are native. Most importantly,
items used with the greatest frequency in all the above mentioned renditions are
undoubtedly native words.

Additionally, had all the grammatical categories been taken into considera-
tion in the present study, the percentage participation of native items would be
even greater, as evidenced by similar research presented in Lis (2012), which
was limited in scope to Psalms XVIII-XXIII of EV, analysing only 1581 lexical
items, but encompassed all of the morphological categories. The results of that
study were as follows: 89,88% of all the words employed in these six Psalms
were of native origin, understood as both purely native and with mixed OE-ON
and OE-OF-L etymologies, as opposed to only 8,35% of borrowings from OF
and/or L, with lexical items of ‘purely’ Latin origin constituting less than 0,7%.
In the light of these findings, it can be safely stated that far from being pervasive,
Latinisms are in fact only sporadically used in the first fifty Psalms of EV and
LV, and by extension most probably they do not participate significantly in the
etymological make-up of the Wycliffite Bible as a whole either. Additionally, from
the etymological point of view the Wycliffite Psalters exhibit too remarkable a
resemblance to corroborate the claim that LV dispenses with Latinisms adopted
by EV (Condit 1882: 64—73; Norton 2000: 7).
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